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 Parallels in Sefer Bereshit :מעשה אבות סימן לבðים 
Parshat Vayechi: Shimon, Levi, and Pinchas: Can Zealotry Be 

Redeemed? 

כְּלֵי חָמָס, --שִׁמְעוֹן וְלֵוִי, אַחִים  ה
 מְכֵרֹתֵיהֶם. 

5 Simeon and Levi are brethren; weapons of violence their 
kinship. 

- באֹ ðַפְשִׁי, בִּקְהָלָם אַלתָּ -ם אַלבְּסֹדָ   ו
כִּי בְאַפָּם הָרְגוּ אִישׁ,   תֵּחַד כְּבֹדִי:

 שׁוֹר. -וּבִרְצðָֹם עִקְּרוּ

6 Let my soul not come into their council; unto their assembly 
let my glory not be united; for in their anger they slew men, 
and in their self-will they houghed oxen. 

אָרוּר אַפָּם כִּי עָז, וְעֶבְרָתָם כִּי    ז
קָשָׁתָה; אֲחַלְּקֵם בְּיַעֲקֹב, וַאֲפִיצֵם 

    בְּיִשְׂרָאֵל.

7 Cursed be their anger, for it was fierce, and their wrath, for it 
was cruel; I will divide them in Jacob, and scatter them in 
Israel.  

  אם  :ואמרו,  משה לפני המדינית את  להביא שמעון  של שבטו כשנתקבצו, זמרי מעשה זה – נפשי תבא אל בסודם
  במדבר( לשמעוני אב  בית נשיא  סלוא בן זמרי: בדבר שמי יזכר  אל. לך התירה מי  יתרו בת, אסורה זו תאמר

  .יעקב׳ ׳בן: כתוב ולא), י״ד:כ״ה

  .אהרן ועל משה על  העדה כל את לוי  משבט שהוא קרח כשיקהיל – ובקהלם

  ׳בן: נאמר ולא), א׳:ט״ז במדבר(  לוי בן קהת בן יצהר בן קרח .עמהם  שמי  יתייחד אל,  שם – כבודי תחד אל
 דברי(  ישראל בן לוי  בן קהת בן  יצהר בן: נאמר, הדוכן   על קרח בני כשנתייחסו, הימים בדברי אבל. יעקב׳
  ).כ״ג:ו׳  א הימים

  ... שכם ואנשי חמור  אילו  – איש והרג באפם כי

  ).י״ז:ל״ג דברים(  לו הדר שורו בכור: שור שנקרא יוסף את לעקר רצו – שור עקרו וברצונם

  בראשית לד  .1
לֵוִי,  -שִׁמְעוֹן וְאֶל-וַיּאֹמֶר יַעֲקֹב אֶל  ל

עֲכַרְתֶּם אֹתִי, לְהַבְאִישðִֵׁי בְּיֹשֵׁב הָאָרֶץ,  
בַּכðְַּעðֲִי וּבַפְּרִזִּי; וַאðֲִי, מְתֵי מִסְפָּר, 

מַדְתִּי אðֲִי  וðְֶאֶסְפוּ עָלַי וְהִכּוðִּי, וðְִשְׁ 
 וּבֵיתִי. 

30 And Jacob said to Simeon and Levi: 'Ye have troubled me, 
to make me odious unto the inhabitants of the land, even unto 
the Canaanites and the Perizzites; and, I being few in number, 
they will gather themselves together against me and smite me; 
and I shall be destroyed, I and my house.' 

-הַכְזוðָֹה, יַעֲשֶׂה אֶת   וַיּאֹמְרוּ:  לא
    אֲחוֹתðֵוּ.

31 And they said: 'Should one deal with our sister as with a 
harlot?'  

  פרק כהבמדבר  .2
 

ל וַיֵּשֶׁב יִשְׂרָאֵל, בַּשִּׁטִּים; וַיָּחֶ   א
 בðְּוֹת מוֹאָב. - הָעָם, לִזðְוֹת אֶל

1 And Israel abode in Shittim, and the people began to commit 
harlotry with the daughters of Moab. 

הֵיהֶן;    ב וַתִּקְרֶאןָ לָעָם, לְזִבְחֵי אֱ
הֵיהֶן.   וַיּאֹכַל הָעָם, וַיִּשְׁתַּחֲווּ לֵא

2 And they called the people unto the sacrifices of their gods; 
and the people did eat, and bowed down to their gods. 

- וַיִּצָּמֶד יִשְׂרָאֵל, לְבַעַל פְּעוֹר; וַיִּחַר   ג
 אַף יְהוָה, בְּיִשְׂרָאֵל.

3 And Israel joined himself unto the Baal of Peor; and the anger 
of the LORD was kindled against Israel. 

- מֹשֶׁה, קַח אֶת-וַיּאֹמֶר יְהוָה אֶל   ד
תָם  רָאשֵׁי הָעָם, וְהוֹקַע אוֹ-כָּל

4 And the LORD said unto Moses: 'Take all the chiefs of the 
people, and hang them up unto the LORD in face of the sun, that 
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- לַיהוָה, ðֶגֶד הַשָּׁמֶשׁ; וְיָשֹׁב חֲרוֹן אַף
 יְהוָה, מִיִּשְׂרָאֵל. 

the fierce anger of the LORD may turn away from Israel.' 

  שֹׁפְטֵי יִשְׂרָאֵל:-וַיּאֹמֶר מֹשֶׁה, אֶל   ה
הִרְגוּ אִישׁ אðֲָשָׁיו, הַנִּצְמָדִים לְבַעַל  

 פְּעוֹר. 

5 And Moses said unto the judges of Israel: 'Slay ye every one 
his men that have joined themselves unto the Baal of Peor.' 

וְהִנֵּה אִישׁ מִבðְֵּי יִשְׂרָאֵל בָּא,   ו
הַמִּדְיðִָית, -אֶחָיו אֶת -וַיַּקְרֵב אֶל

- עֲדַת בðְֵּי- לְעֵיðֵי מֹשֶׁה, וּלְעֵיðֵי כָּל
יִשְׂרָאֵל; וְהֵמָּה בֹכִים, פֶּתַח אֹהֶל  

 מוֹעֵד. 

6 And, behold, one of the children of Israel came and brought 
unto his brethren a Midianitish woman in the sight of Moses, and 
in the sight of all the congregation of the children of Israel, while 
they were weeping at the door of the tent of meeting. 

אַהֲרֹן,  -אֶלְעָזָר, בֶּן -ןפִּיðְחָס בֶּ וַיַּרְא,    ז
הָעֵדָה, וַיִּקַּח   הַכֹּהֵן; וַיָּקָם מִתּוֹ

 רֹמַח בְּיָדוֹ. 

7 And when Phinehas, the son of Eleazar, the son of Aaron the 
priest, saw it, he rose up from the midst of the congregation, and 
took a spear in his hand. 

-יִשְׂרָאֵל אֶל -וַיָּבאֹ אַחַר אִישׁ  ח
אֵת אִישׁ  --שðְֵׁיהֶם -הַקֻּבָּה, וַיִּדְקֹר אֶת

קֳבָתָהּ; -הָאִשָּׁה אֶל-יִשְׂרָאֵל, וְאֶת 
 וַתֵּעָצַר, הַמַּגֵּפָה, מֵעַל, בðְֵּי יִשְׂרָאֵל.

8 And he went after the man of Israel into the chamber, and thrust 
both of them through, the man of Israel, and the woman through 
her belly. So the plague was stayed from the children of Israel. 

אַרְבָּעָה  --וַיִּהְיוּ, הַמֵּתִים בַּמַּגֵּפָה  ט
 {פ}    וְעֶשְׂרִים, אָלֶף.

9 And those that died by the plague were twenty and four 
thousand. {P} 

 :And the LORD spoke unto Moses, saying 10 מֹשֶׁה לֵּאמֹר.-וַיְדַבֵּר יְהוָה, אֶל   י

אַהֲרֹן  -אֶלְעָזָר בֶּן -פִּיðְחָס בֶּן  יא
- חֲמָתִי מֵעַל בðְֵּי- הַכֹּהֵן, הֵשִׁיב אֶת

קðְִאָתִי,  - יִשְׂרָאֵל, בְּקðְַאוֹ אֶת
- יבðְֵּ -כִלִּיתִי אֶת-בְּתוֹכָם; וְלאֹ

 יִשְׂרָאֵל, בְּקðְִאָתִי. 

11 'Phinehas, the son of Eleazar, the son of Aaron the priest, hath 
turned My wrath away from the children of Israel, in that he was 
very jealous for My sake among them, so that I consumed not the 
children of Israel in My jealousy. 

-הðִðְִי ðֹתֵן לוֹ אֶת   לָכֵן, אֱמֹר:  יב
 בְּרִיתִי, שָׁלוֹם.

12 Wherefore say: Behold, I give unto him My covenant of 
peace; 

וְהָיְתָה לּוֹ וּלְזַרְעוֹ אַחֲרָיו, בְּרִית    יג
תַּחַת, אֲשֶׁר קִנֵּא --כְּהֻנַּת עוֹלָם

הָיו, וַיְכַפֵּר, עַל  שְׂרָאֵל.בðְֵּי יִ -לֵא

13 and it shall be unto him, and to his seed after him, the 
covenant of an everlasting priesthood; because he was jealous 
for his God, and made atonement for the children of Israel.' 

וְשֵׁם אִישׁ יִשְׂרָאֵל הַמֻּכֶּה, אֲשֶׁר   יד
-זִמְרִי, בֶּן --דְיðִָיתהַמִּ - הֻכָּה אֶת

 אָב, לַשִּׁמְעðִֹי. -ðְשִׂיא בֵית   סָלוּא:

14 Now the name of the man of Israel that was slain, who was 
slain with the Midianitish woman, was Zimri, the son of Salu, a 
prince of a fathers' house among the Simeonites. 

שָּׁה הַמֻּכָּה הַמִּדְיðִָית,  וְשֵׁם הָאִ   טו
אָב  -בֵּיתראֹשׁ אֻמּוֹת   צוּר:-כָּזְבִּי בַת

 {פ}   בְּמִדְיָן, הוּא.

15 And the name of the Midianitish woman that was slain was 
Cozbi, the daughter of Zur; he was head of the people of a 
fathers' house in Midian. {P} 

 

  נקמת לנקום המתחרה קנאה לשון  כל. לקצוף לי שהיה  הקצף  את בקיצפו, נקמתי את בנקמו – קנאתי את בקנאו
  . בלעז אֶינְפְרֵינִימֵנְטְ , דבר

  סנהדרין פב.  .3
  עין בו.  את הקסוה והמקלל בקוסם והבועל ארמית קנאין פוגהגונב 

בשעה שרואין את המעשה, אבל לאחר  מקום פוגעין בו אדם שכרין המתקנאין קנאתו של  בני  – קנאין פוגעין בו
 . והלכה למשה מסיני הוא. מיכן אין מיתתו מסורה לבית דין 
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 ב: פ –סנהדרין פב.  .4
  דיני דנין הן: לו אמרו, סלוא בן זמרי אצל שמעון של שבטו הלך' וגו ישראל  שפטי אל משה  ויאמר

,  כזבי אצל והלך ,מישראל אלף וארבעה עשרים וקיבץ עמד - עשה מה? ושותק יושב ואתה, נפשות
  אמר. שבהם לגדול אלא תשמעי לא: אבי לי צוה  וכן, אני מלך בת: לו אמרה -! לי השמיעי: לה אמר

  .. .לבטן שלישי והוא לבטן שני שהוא, ממנו גדול שהוא אלא עוד ולא, הוא שבט נשיא הוא אף: לה

  כך לא, אבא אבי אחי  :לו אמר. הלכה ונזכר, מעשה ראה:  רב  אמר -? ראה  מה, אלעזר בן פנחס וירא
  איהו דאיגרתא קריינא: לו אמר -! בו  פוגעין קנאין הנכרית את הבועל: סיני מהר ברדתך לימדתני

 חילול שיש מקום כל -' ה לנגד עצה ואין תבונה  ואין  חכמה שאין ראה:  אמר ושמואל. פרוונקא ליהוי
  .. .לרב כבוד חולקין אין - השם

  היכן : אמר שמעון של שבטו אצל שהגיע וכיון, מקלו על והולך שען והיה, באונקלו והניחה, שננה לףש
  פרושין התירו, נכנס  צרכיו  לעשות הוא אף, לו הניחו: אמרו ? שמעון משל גדול  לוי של ששבטו מצינו

  ...הדבר את

? מישראל אלף וארבעה עשרים יפלו אלו על, עולם של רבונו: לפניו אמר, המקום לפני וחבטן בא
  רבי אמר, "ויפלל פינחס ויעמד" דכתיב והיינו, "אלף ועשרים ארבעה במגפה המתים  ויהיו" שנאמר
 השרת מלאכי בקשו. קונו עם פלילות שעשה כביכול מלמד  - 'ויפלל' אלא, נאמר לא 'פללתוי': אלעזר
  .הוא  חימה משיב  בן  חימה משיב, הוא קנאי בן קנאי, לו הניחו: להן אמר, לדחפו

  נו". א במעשה דינה, דכתיב "הכזונה יעשה את אחותשקינ לוימשבט  – בן קנאי

  וכתיב "ויתן את הקטורת".   "כי יצא הקצף"במעשה דקרח, דכתיב  אהרן – משיב חמה

  

ֹ ) יא. (פðְֵּיהֶם עַל וַיִּפְּלוּ  כְּרָגַע אֹתָם וַאֲכַלֶּה  הַזּאֹת  הָעֵדָה  מִתּוֹ  הֵרֹמּוּ) י. (לֵּאמֹר  מֹשֶׁה אֶל  י״י  וַיְדַבֵּר) ט   מֹשֶׁה אמֶרוַיּ
  יָצָא  כִּי עֲלֵיהֶם  וְכַפֵּר הָעֵדָה אֶל מְהֵרָה וְהוֹלֵ קְטֹרֶת וְשִׂים הַמִּזְבֵּחַ  מֵעַל אֵשׁ עָלֶיהָ  וְתֶן הַמַּחְתָּה  אֶת קַח אַהֲרֹן  אֶל

  אֶת וַיִּתֵּן בָּעָם הַנֶּגֶף  הֵחֵל וְהִנֵּה  הַקָּהָל תּוֹ אֶל וַיָּרׇץ מֹשֶׁה דִּבֶּר כַּאֲשֶׁר אַהֲרֹן וַיִּקַּח) יב. ( הַנָּגֶף  הֵחֵל  י״י מִלִּפðְֵי הַקֶּצֶף
  אַרְבָּעָה בַּמַּגֵּפָה הַמֵּתִים וַיִּהְיוּ) יד. ( הַמַּגֵּפָה וַתֵּעָצַר הַחַיִּים   וּבֵין הַמֵּתִים בֵּין וַיַּעֲמֹד) יג. ( הָעָם עַל וַיְכַפֵּר הַקְּטֹרֶת

  . ðֶעֱצָרָה וְהַמַּגֵּפָה  מוֹעֵד אֹהֶל  פֶּתַח אֶל  מֹשֶׁה אֶל  אַהֲרֹן וַיָּשׇׁב) טו. (קֹרַח דְּבַר עַל םהַמֵּתִי  דמִלְּבַ  מֵאוֹת  וּשְׁבַע אֶלֶף עָשָׂר

  תָםאוֹ  וְהוֹקַע  הָעָם רָאשֵׁי כׇּל אֶת קַח  מֹשֶׁה אֶל י״י  וַיּאֹמֶר) ד. (בְּיִשְׂרָאֵל י״י אַף  וַיִּחַר  פְּעוֹר לְבַעַל יִשְׂרָאֵל וַיִּצָּמֶד) ג(
  לְבַעַל  הַנִּצְמָדִים  אðֲָשָׁיו אִישׁ הִרְגוּ יִשְׂרָאֵל  שֹׁפְטֵי אֶל מֹשֶׁה וַיּאֹמֶר) ה. ( מִיִּשְׂרָאֵל  י״י אַף חֲרוֹן וְיָשֹׁב הַשָּׁמֶשׁ  ðֶגֶד לַי״י 
  וְהֵמָּה  יִשְׂרָאֵל בðְֵּי  עֲדַת  כׇּל וּלְעֵיðֵי מֹשֶׁה ðֵי לְעֵי הַמִּדְיðִָית אֶת אֶחָיו  אֶל וַיַּקְרֵב בָּא יִשְׂרָאֵל מִבðְֵּי אִישׁ וְהִנֵּה)  ו. (פְּעוֹר
  וַיָּבאֹ)  ח. (בְּיָדוֹ רֹמַח וַיִּקַּח הָעֵדָה מִתּוֹ וַיָּקׇם  הַכֹּהֵן  אַהֲרֹן בֶּן אֶלְעָזָר  בֶּן פִּיðְחָס וַיַּרְא) ז. (מוֹעֵד אֹהֶל פֶּתַח בֹכִים
  בðְֵּי  מֵעַל  הַמַּגֵּפָה וַתֵּעָצַר  קֳבָתָהּ אֶל  הָאִשָּׁה  וְאֶת יִשְׂרָאֵל אִישׁ  אֵת שðְֵׁיהֶם אֶת קֹרוַיִּדְ   הַקֻּבָּה ל אֶ  יִשְׂרָאֵל  אִישׁ אַחַר

  ןבֶּ  אֶלְעָזָר  בֶּן פִּיðְחָס) יא. (לֵּאמֹר  מֹשֶׁה אֶל  י״י  וַיְדַבֵּר) י. ( אָלֶף וְעֶשְׂרִים אַרְבָּעָה בַּמַּגֵּפָה הַמֵּתִים וַיִּהְיוּ) ט. (יִשְׂרָאֵל
 . בְּקðְִאָתִי יִשְׂרָאֵל בðְֵּי  אֶת כִלִּיתִי וְלאֹ בְּתוֹכָם קðְִאָתִי אֶת בְּקðְַאוֹ יִשְׂרָאֵל בðְֵּי מֵעַל  חֲמָתִי  אֶת הֵשִׁיב  הַכֹּהֵן אַהֲרֹן

  

  רש"י במדבר כה:א  .5
 .). קו סנהדרין בבלי( בחלק כדאית׳, בלעם עצת  ידי על  – מואב בנות אתא לזנות

  בראשית לד  .6
  אִתðָּוּ הֵם שְׁלֵמִים הָאֵלֶּה  הָאðֲָשִׁים) כא. (לֵאמֹר עִירָם יאðְַשֵׁ  אֶל וַיְדַבְּרוּ   עִירָם שַׁעַר  אֶל  בðְּוֹ וּשְׁכֶם חֲמוֹר וַיָּבאֹ) כ(

)  כב. (לָהֶם  ðִתֵּן  בðְֹּתֵיðוּ וְאֶת  לðְָשִׁים  לðָוּ ðִקַּח בðְֹּתָם אֶת לִפðְֵיהֶם   יָדַיִם  רַחֲבַת הִנֵּה וְהָאָרֶץ  אֹתָהּ וְיִסְחֲרוּ בָאָרֶץ וְיֵשְׁבוּ
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  מִקðְֵהֶם) כג. (ðִמֹּלִים הֵם  כַּאֲשֶׁר זָכָר כׇּל לðָוּ  בְּהִמּוֹל אֶחָד  לְעַם  לִהְיוֹת אִתðָּוּ לָשֶׁבֶת  הָאðֲָשִׁים לðָוּ יֵאֹתוּ בְּזאֹת אַ
  . אִתðָּוּ  וְיֵשְׁבוּ   לָהֶם ðֵאוֹתָה  אַ הֵם לðָוּ הֲלוֹא   בְּהֶמְתָּם וְכׇל וְקðְִיðָָם

  

  ג י-ב:יבבמדבר  .7
  אֶלֶף וַחֲמִשִּׁים תִּשְׁעָה  וּפְקֻדֵיהֶם  וּצְבָאוֹ)  יג. (צוּרִישַׁדָּי בֶּן שְׁלֻמִיאֵל  שִׁמְעוֹן לִבðְֵי וðְָשִׂיא שִׁמְעוֹן מַטֵּה  עָלָיו  וְהַחוðִֹם) יב(

שׁ   . מֵאוֹת וּשְׁ

  במדבר כו:יד  .8
  . וּמָאתָיִם  אֶלֶף וְעֶשְׂרִים שðְַׁיִם הַשִּׁמְעðִֹי מִשְׁפְּחֹת אֵלֶּה

a.  רש"י במדבר כו:יג  
  נפלו אלף וארבעה עשרים שכל נראה, סיני שבמדבר  ראשון ממניין   זה במניין  שמעון שבט שחסר החסרון לפי

  . שמעון של משבטו

  א:לח העזר אבן משה אגרות .9
  כדפרש"י שהוא, לקðאין  אלא זה הותר  שלא  זצ"ל היימאן שלמה 'ר הגאון בשם כתבת כאשר האמת  ודאי  הðה

  הרי  אחרת לכווðה הוא  ואם  עיי"ש בו  פוגעין מקום של  קðאתו המתקðאים כשרים אדם בðי פ"א דף בסðהדרין
  שייך איðו אך  שמיא כלפי שידוע כפי בעצם מיתה חייב  שהוא ממש רוצח הוא  וממילא  לו הותר ולא קðאי  איðו

  קðאי  למדרגת ראוי  זה איש אין דעתðו אומדן לפי אם  דאף, קðאי  שהוא האמת  דאולי משום אדם בדיðי להרגו
  .  להקל ðפשות וספק  אמת  שלðו  אומדðא אין אולי מ"מ

 
  להקל ðפשות ספק מדין  רק הוא  ממיתה   שפטור שמה קðאי  במדרגת איðו האומדðא שלפי באיש להסתפק ויש
  שמא מספק  מיתה יתחייב  לא ג"כ  אולי הבועל  את להרוג שהספיק  קודם הרגו קðאי לאיðו שמחזיקו אחד אם

  דין איכא הא  מ"מ הבועל הצלת מצד הצלה  דין וליכא הבועל  את להציל חייבין  אין  שמ"מ דאף, קðאי  איðו
  שאם דכיון  בðפשן העבירה מן אותן שמצילין שמפרשים ע"ג  דף /סðהדרין/ 'ותוס לרש"י בðפשן אותן מצילין 

  ... דרציחה זו  העבירה מן להצילו להרגו  רשאי  והיה דרציחה עבירה עושה הוא  הרי  קðאי  איðו הוא

  ב:מ  ים אפיקי .10
    רודף?!  פðחס  ðקרא איך, בו פוגעין   קðאין ארמית דבועל, מסיðי למשה  דהלכה כיון, צ"ע הש"ס ד' וגם...

  הוא לבות והבוחן, אחר מטעם  לא אבל, מעשה בשעת  להורגו  רשאי, ד' קðאת לקðא בעושה דדוקא משום ואולי
  מחויב איðו  זמרי אבל, וגו'"  קðאתי את "בקðאו, פðחס על מעיד הכתוב  וע"כ, לעקלקלות  או לעקל   אם יודע

  ...כרודף ðחשב  הי'  ולגבי', בזה להאמיðו

  יהושע כב  .11
גָד  -רְאוּבֵן וּבðְֵי-וַיָּשֻׁבוּ וַיֵּלְכוּ בðְֵּי  ט

וַחֲצִי שֵׁבֶט הַמðְַשֶּׁה, מֵאֵת בðְֵּי יִשְׂרָאֵל,  
ה, אֲשֶׁר בְּאֶרֶץ - לָלֶכֶת אֶל--כðְָּעַן-מִשִּׁ

אֶרֶץ אֲחֻזָּתָם אֲשֶׁר -אֶרֶץ הַגִּלְעָד, אֶל
 מֹשֶׁה.- פִּי יְהוָה, בְּיַד -בָהּ, עַל - ðאֹחֲזוּ

9 And the children of Reuben and the children of Gad and the 
half-tribe of Manasseh returned, and departed from the children 
of Israel out of Shiloh, which is in the land of Canaan, to go 
unto the land of Gilead, to the land of their possession, whereof 
they were possessed, according to the commandment of the 
LORD by the hand of Moses. 

גְּלִילוֹת הַיַּרְדֵּן, אֲשֶׁר -וַיָּבֹאוּ אֶל   י
גָד  - רְאוּבֵן וּבðְֵי- בְּאֶרֶץ כðְָּעַן; וַיִּבðְוּ בðְֵי

- וַחֲצִי שֵׁבֶט הַמðְַשֶּׁה שָׁם מִזְבֵּחַ, עַל
 ל, לְמַרְאֶה. מִזְבֵּחַ גָּדוֹ--הַיַּרְדֵּן

10 And when they came unto the region about the Jordan, that is 
in the land of Canaan, the children of Reuben and the children 
of Gad and the half-tribe of Manasseh built there an altar by the 
Jordan, a great altar to look upon. 

הִנֵּה    יִשְׂרָאֵל, לֵאמֹר:-מְעוּ בðְֵי וַיִּשְׁ   יא
גָד וַחֲצִי שֵׁבֶט -רְאוּבֵן וּבðְֵי -בðָוּ בðְֵי

מוּל אֶרֶץ  -הַמִּזְבֵּחַ, אֶל-הַמðְַשֶּׁה אֶת 
עֵבֶר בðְֵּי  - גְּלִילוֹת הַיַּרְדֵּן, אֶל-אֶל--כðְַּעַן

 יִשְׂרָאֵל. 

11 And the children of Israel heard say: 'Behold, the children of 
Reuben and the children of Gad and the half-tribe of Manasseh 
have built an altar in the forefront of the land of Canaan, in the 
region about the Jordan, on the side that pertaineth to the 
children of Israel.' 
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- וַיִּשְׁמְעוּ, בðְֵּי יִשְׂרָאֵל; וַיִּקָּהֲלוּ כָּל   יב
ה, לַעֲלוֹת -עֲדַת בðְֵּי  יִשְׂרָאֵל, שִׁ

 {פ}   עֲלֵיהֶם, לַצָּבָא.

12 And when the children of Israel heard of it, the whole 
congregation of the children of Israel gathered themselves 
together at Shiloh, to go up against them to war. {P} 

רְאוּבֵן  -בðְֵּי-יִשְׂרָאֵל אֶל- וַיִּשְׁלְחוּ בðְֵי  יג
-- מðְַשֶּׁה-חֲצִי שֵׁבֶט- גָד, וְאֶל-בðְֵּי-וְאֶל
- פִּיðְחָס, בֶּן-אֶת   אֶרֶץ הַגִּלְעָד:-אֶל

 אֶלְעָזָר הַכֹּהֵן. 

13 And the children of Israel sent unto the children of Reuben, 
and to the children of Gad, and to the half-tribe of Manasseh, 
into the land of Gilead, Phinehas the son of Eleazar the priest; 

ðָשִׂיא אֶחָד  --וַעֲשָׂרָה ðְשִׂאִים, עִמּוֹ  יד
ðָשִׂיא אֶחָד לְבֵית אָב, לְכֹל מַטּוֹת  

אֲבוֹתָם - יתיִשְׂרָאֵל; וְאִישׁ ראֹשׁ בֵּ 
 הֵמָּה, לְאַלְפֵי יִשְׂרָאֵל. 

14 and with him ten princes, one prince of a fathers' house for 
each of the tribes of Israel; and they were every one of them 
head of their fathers' houses among the thousands of Israel. 

גָד,  -בðְֵּי-רְאוּבֵן וְאֶל -יבðְֵּ -וַיָּבֹאוּ אֶל  טו
אֶרֶץ -אֶל--מðְַשֶּׁה-חֲצִי שֵׁבֶט-וְאֶל

 הַגִּלְעָד; וַיְדַבְּרוּ אִתָּם, לֵאמֹר. 

15 And they came unto the children of Reuben, and to the 
children of Gad, and to the half-tribe of Manasseh, unto the land 
of Gilead, and they spoke with them, saying: 

- כֹּה אָמְרוּ כֹּל עֲדַת יְהוָה, מָה  טז
הֵי   הַמַּעַל הַזֶּה אֲשֶׁר מְעַלְתֶּם בֵּא

-- יִשְׂרָאֵל, לָשׁוּב הַיּוֹם, מֵאַחֲרֵי יְהוָה
בִּבðְוֹתְכֶם לָכֶם מִזְבֵּחַ, לִמְרָדְכֶם הַיּוֹם  

 בַּיהוָה.

16 'Thus saith the whole congregation of the LORD: What 
treachery is this that ye have committed against the God of 
Israel, to turn away this day from following the LORD, in that 
ye have builded you an altar, to rebel this day against the 
LORD? 

ן פְּעוֹר, אֲשֶׁר עֲוֹ- ðוּ, אֶתלָ -הַמְעַט   יז
הִטַּהַרðְוּ מִמֶּנּוּ, עַד הַיּוֹם הַזֶּה; -לאֹ

 וַיְהִי הַנֶּגֶף, בַּעֲדַת יְהוָה. 

17 Is the iniquity of Peor too little for us, from which we have 
not cleansed ourselves unto this day, although there came a 
plague upon the congregation of the LORD, 

וְאַתֶּם תָּשֻׁבוּ הַיּוֹם, מֵאַחֲרֵי    יח
יְהוָה; וְהָיָה, אַתֶּם תִּמְרְדוּ הַיּוֹם 

עֲדַת יִשְׂרָאֵל -כָּל -בַּיהוָה, וּמָחָר, אֶל
 יִקְצֹף.

18 that ye must turn away this day from following the LORD? 
and it will be, seeing ye rebel to-day against the LORD, that to-
morrow He will be wroth with the whole congregation of Israel. 

טְמֵאָה אֶרֶץ אֲחֻזַּתְכֶם, -וְאַ אִם  יט
אֶרֶץ אֲחֻזַּת יְהוָה אֲשֶׁר  -עִבְרוּ לָכֶם אֶל

שָׁם מִשְׁכַּן יְהוָה, וְהֵאָחֲזוּ, -שָׁכַן
תִּמְרֹדוּ, וְאֹתðָוּ  -אַלבְּתוֹכðֵוּ; וּבַיהוָה 

תִּמְרֹדוּ, בִּבðְֹתְכֶם לָכֶם מִזְבֵּחַ, -אַל
הֵיðוּ.   מִבַּלְעֲדֵי מִזְבַּח יְהוָה אֱ

19 Howbeit, if the land of your possession be unclean, then pass 
ye over unto the land of the possession of the LORD, wherein 
the LORD'S tabernacle dwelleth, and take possession among 
us; but rebel not against the LORD, nor rebel against us, in 
building you an altar besides the altar of the LORD our God. 

זֶרַח, מָעַל מַעַל -הֲלוֹא עָכָן בֶּן  כ
עֲדַת יִשְׂרָאֵל, הָיָה  -כָּל-בַּחֵרֶם, וְעַל 

וְהוּא אִישׁ אֶחָד, לאֹ גָוַע   קָצֶף:
 {ס}   ðוֹ.בַּעֲוֹ

20 Did not Achan the son of Zerah commit a trespass 
concerning the devoted thing, and wrath fell upon all the 
congregation of Israel? and that man perished not alone in his 
iniquity.' {S} 

גָד, וַחֲצִי  - רְאוּבֵן וּבðְֵי-וַיַּעðֲוּ בðְֵּי  כא
רָאשֵׁי  -; וַיְדַבְּרוּ, אֶתשֵׁבֶט הַמðְַשֶּׁה
 אַלְפֵי יִשְׂרָאֵל. 

21 Then the children of Reuben and the children of Gad and the 
half-tribe of Manasseh answered, and spoke unto the heads of 
the thousands of Israel: 

הִים   כב הִים יְהוָה אֵל אֱ אֵל אֱ
   וְיִשְׂרָאֵל, הוּא יֵדָע:יְהוָה, הוּא יֹדֵעַ,  

- בְּמַעַל בַּיהוָה, אַל-בְּמֶרֶד וְאִם-אִם
 תּוֹשִׁיעðֵוּ הַיּוֹם הַזֶּה. 

22 'God, God, the LORD, God, God, the LORD, He knoweth, 
and Israel he shall know; if it be in rebellion, or if in treachery 
against the LORD--save Thou us not this day-- 

לִבðְוֹת לðָוּ מִזְבֵּחַ, לָשׁוּב מֵאַחֲרֵי    כג
לְהַעֲלוֹת עָלָיו עוֹלָה -יְהוָה; וְאִם

לַעֲשׂוֹת עָלָיו זִבְחֵי  - וּמðְִחָה, וְאִם
 יְהוָה, הוּא יְבַקֵּשׁ. --שְׁלָמִים

23 that we have built us an altar to turn away from following the 
LORD; or if to offer thereon burnt-offering or meal-offering, or 
if to offer sacrifices of peace-offerings thereon, let the LORD 
Himself require it; 

לאֹ מִדְּאָגָה מִדָּבָר, עָשִׂיðוּ  -וְאִם  כד
מָחָר, יאֹמְרוּ    זאֹת לֵאמֹר:-אֶת

24 and if we have not rather out of anxiety about a matter done 
this, saying: In time to come your children might speak unto our 



6 
 

 לָּכֶם,- בðְֵיכֶם לְבðֵָיðוּ לֵאמֹר, מַה
הֵי יִשְׂרָאֵל.   וְלַיהוָה אֱ

children, saying: What have ye to do with the LORD, the God 
of Israel? 

ה בֵּיððֵוּ וּבֵיðֵיכֶם  יְהוָ -וּגְבוּל ðָתַן  כה
- אֵין--הַיַּרְדֵּן- גָד, אֶת-רְאוּבֵן וּבðְֵי -בðְֵּי

לָכֶם חֵלֶק, בַּיהוָה; וְהִשְׁבִּיתוּ בðְֵיכֶם  
 יְהוָה. -בðֵָּיðוּ, לְבִלְתִּי יְראֹ אֶת -אֶת

25 for the LORD hath made the Jordan a border between us and 
you, ye children of Reuben and children of Gad; ye have no 
portion in the LORD; so might your children make our children 
cease from fearing the LORD. 

- נָּא לðָוּ, לִבðְוֹת אֶת-ðַעֲשֶׂה -- וַנּאֹמֶר  כו
 לאֹ לְעוֹלָה, וְלאֹ לְזָבַח.  הַמִּזְבֵּחַ:

26 Therefore we said: Let us now prepare to build us an altar, 
not for burnt-offering, nor for sacrifice; 

כִּי עֵד הוּא בֵּיðֵיðוּ וּבֵיðֵיכֶם, וּבֵין    כז
עֲבֹדַת -דֹּרוֹתֵיðוּ אַחֲרֵיðוּ, לַעֲבֹד אֶת

יְהוָה לְפðָָיו, בְּעֹלוֹתֵיðוּ וּבִזְבָחֵיðוּ  
יאֹמְרוּ בðְֵיכֶם מָחָר  -וְלאֹ  וּבִשְׁלָמֵיðוּ:

 לָכֶם חֵלֶק בַּיהוָה. -בðֵָיðוּ, אֵיןלְ 

27 but it shall be a witness between us and you, and between our 
generations after us, that we may do the service of the LORD 
before Him with our burnt-offerings, and with our sacrifices, 
and with our peace-offerings; that your children may not say to 
our children in time to come: Ye have no portion in the LORD. 

יאֹמְרוּ אֵלֵיðוּ  - וְהָיָה כִּי-- וַנּאֹמֶר  כח
- דֹּרֹתֵיðוּ, מָחָר; וְאָמַרðְוּ רְאוּ אֶת-וְאֶל

עָשׂוּ  -תַּבðְִית מִזְבַּח יְהוָה אֲשֶׁר
- כִּי--וְלאֹ לְזֶבַח  אֲבוֹתֵיðוּ, לאֹ לְעוֹלָה

 עֵד הוּא, בֵּיðֵיðוּ וּבֵיðֵיכֶם. 

28 Therefore said we: It shall be, when they so say to us or to 
our generations in time to come, that we shall say: Behold the 
pattern of the altar of the LORD, which our fathers made, not 
for burnt-offering, nor for sacrifice; but it is a witness between 
us and you. 

חָלִילָה לðָּוּ מִמֶּנּוּ לִמְרֹד בַּיהוָה,    כט
וְלָשׁוּב הַיּוֹם מֵאַחֲרֵי יְהוָה, לִבðְוֹת  

מִלְּבַד, -- מִזְבֵּחַ, לְעֹלָה לְמðְִחָה וּלְזָבַח 
הֵיðוּ, אֲשֶׁר, לִפðְֵי   מִזְבַּח יְהוָה אֱ

 {פ}   מִשְׁכðָּוֹ.

29 Far be it from us that we should rebel against the LORD, and 
turn away this day from following the LORD, to build an altar 
for burnt-offering, for meal-offering, or for sacrifice, besides the 
altar of the LORD our God that is before His tabernacle.' {P} 

דָה  וַיִּשְׁמַע פִּיðְחָס הַכֹּהֵן, וðְּשִׂיאֵי הָעֵ   ל
- וְרָאשֵׁי אַלְפֵי יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר אִתּוֹ, אֶת

- רְאוּבֵן וּבðְֵי-הַדְּבָרִים, אֲשֶׁר דִּבְּרוּ בðְֵּי 
 גָד וּבðְֵי מðְַשֶּׁה; וַיִּיטַב, בְּעֵיðֵיהֶם.

30 And when Phinehas the priest, and the princes of the 
congregation, even the heads of the thousands of Israel that 
were with him, heard the words that the children of Reuben and 
the children of Gad and the children of Manasseh spoke, it 
pleased them well. 

אֶלְעָזָר הַכֹּהֵן  - וַיּאֹמֶר פִּיðְחָס בֶּן  לא
בðְֵּי  -גָד וְאֶל-בðְֵּי-רְאוּבֵן וְאֶל-בðְֵּי -אֶל

בְתוֹכðֵוּ יְהוָה,  -מðְַשֶּׁה, הַיּוֹם יָדַעðְוּ כִּי
מְעַלְתֶּם בַּיהוָה, הַמַּעַל  -אֲשֶׁר לאֹ

-- בðְֵּי יִשְׂרָאֵל-הַזֶּה; אָז, הִצַּלְתֶּם אֶת 
 מִיַּד יְהוָה. 

31 And Phinehas the son of Eleazar the priest said unto the 
children of Reuben, and to the children of Gad, and to the 
children of Manasseh: 'This day we know that the LORD is in 
the midst of us, because ye have not committed this treachery 
against the LORD; now have ye delivered the children of Israel 
out of the hand of the LORD.' 

אֶלְעָזָר הַכֹּהֵן  -וַיָּשָׁב פִּיðְחָס בֶּן  לב
רְאוּבֵן וּמֵאֵת -וְהַנְּשִׂיאִים מֵאֵת בðְֵּי 

-- אֶרֶץ כðְַּעַן-גָד מֵאֶרֶץ הַגִּלְעָד, אֶל-בðְֵּי
 אוֹתָם, דָּבָר.בðְֵּי יִשְׂרָאֵל; וַיָּשִׁבוּ  -אֶל

32 And Phinehas the son of Eleazar the priest, and the princes, 
returned from the children of Reuben, and from the children of 
Gad, out of the land of Gilead, unto the land of Canaan, to the 
children of Israel, and brought them back word. 

וַיִּיטַב הַדָּבָר, בְּעֵיðֵי בðְֵּי יִשְׂרָאֵל,   לג
הִים, בðְֵּי יִשְׂרָאֵל; וְלאֹ   וַיְבָרְכוּ אֱ

אָמְרוּ, לַעֲלוֹת עֲלֵיהֶם לַצָּבָא, לְשַׁחֵת  
גָד  -רְאוּבֵן וּבðְֵי-הָאָרֶץ, אֲשֶׁר בðְֵּי-אֶת

 יֹשְׁבִים בָּהּ. 

33 And the thing pleased the children of Israel; and the children 
of Israel blessed God, and spoke no more of going up against 
them to war, to destroy the land wherein the children of Reuben 
and the children of Gad dwelt. 

גָד, -רְאוּבֵן וּבðְֵי-וַיִּקְרְאוּ בðְֵּי  לד
יðֹתֵיðוּ, כִּי יְהוָה  כִּי עֵד הוּא בֵּ   לַמִּזְבֵּחַ:

הִים.  {פ}    הָאֱ

34 And the children of Reuben and the children of Gad called 
the altar--: 'for it is a witness between us that the LORD is 
God.' {P} 

  זבחים קא:  .12
  רב. עולם  כהוðת ברית אחריו  ולזרעו  לו והיתה: דכתיב, לזמרי  שהרגו עד פיðחס ðתכהן   לא: חðיðא  ר"א א"אר

  '. וגו ישראל אלפי וראשי העדה   וðשיאי הכהן  פיðחס וישמע: שðאמר, השבטים בין  שלום ששם עד: אמר אשי
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  טה מג: סו .13
  וְגוֹ׳ "מִצְרַיִם אֶל אֹתוֹ  מָכְרוּ וְהַמְּדðִָים"  שֶׁנֶּאֱמַר ,אִמּוֹ אֲבִי דִּין לִיפָּרַע אֶלָּא לַמִּלְחָמָה פִּיðְחָס הָלַ  לְחִנָּם  לאֹ תðָָּא

  דְּאָתֵי לָאו  מַאי ".לְאִשָּׁה לוֹ פּוּטִיאֵל  מִבðְּוֹת לוֹ  לָקַח אַהֲרֹן בֶּן וְאֶלְעָזָר" כְּתִיב וְהָא ,אָתֵי  מִיּוֹסֵף דְּפִיðְחָס לְמֵימְרָא
 ...בְּיִצְרוֹ שֶׁפִּיטְפֵּט מִיּוֹסֵף  לָא ?זָרָה לַעֲבוֹדָה עֲגָלִים שֶׁפִּיטֵּם מִיִּתְרוֹ

  

  


